Gospel for the Eleventh Sunday After Pentecost

{

Tonus antiquior

e

[

a"n

P P —

2

Ominus vobiscum. K. Et cum spi-ritu tu-o. Y. Sequénti-a Sancti
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Evangé-li-i secindum Marcum. R. Gloéri-a tibi Domine.
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-n illo témpore: Exi-ens Jesus de finibus Tyri, venit per Sidénem ad
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mare Ga-lilé-e, inter médi-os fines Decapdle-os. Et adducunt e-i surdum
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et mutum, et deprecabantur e-um, ut impénat illi manum. Et apprehén-
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dens e-um de turba se-6rsum, mi-sit digitos su-os in auriculas ejus: et
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éxspu-ens, té-tigit linguam ejus: et suspi-ci-ens in celum, ingému-it, et
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a-it illi: Ephpheta, quod est adaperi-re. Et sta-tim apértee sunt aures
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ejus, et solitum est vinculum linguze ejus, et loquebatur recte.
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praecépit illis, ne cu-i dicerent. Quanto autem e-is preecipi-ébat, tanto
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omni-a fecit: et surdos fecit audire, et mutos loqui.
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